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OVEJB 

HET EPITAPHIUM 

VOORKOMENDE BIJ 

DEMOSTHENES, DE CORONA, § 289, p. 322. 

DOOR 

S, KABSTfilV. 



Mogt ik mij vóór eenigen tijd veroorloven de aandacht 
dezer vergadering bezig te houden met de kritische behan- 
deling van eene plaats van demosthenes uit de rede de Co- 
rona, welke tot nog toe eene klip was geweest voor de uit- 
leggers, het gunstig onthaal, hetwelk de door mij aldaar 
voorgeslagene verbetering van de zijde van bevoegde be- 
oordeelaars mogt te beurt vallen, doet mij de vrijheid ne- 
men andermaal uwe aandacht te vestigen op eene tweede 
plaats uit die zelfde redevoering, die niet minder dan de 
eerste de schranderheid der uitlegkundigen heeft op de proef 
gesteld. Het geldt thans niet de woorden van den rede- 
naar zelven, maar een opschrift door hem in den loop 
zijner rede aangevoerd. De gelegenheid, waarbij hij dit ver- 
meldt, is deze. Demosthenes verdedigt zich tegen de hem 
voorgeworpene beschuldiging, dat zijne verkeerde raadge- 
vingen de hoofdoorzaak zouden zijn geweest van de neder- 
laag der Atheners bij Chaeronea. Ter wederlegging daarvan 
beroept hij zich op de bewijzen van vertrouwen, hem dade- 
lijk na die nederlaag door zijne medeburgers geschonken: 
dat namelijk hij> en geen ander, door het volk gekozen was 
om eene lofrede op de gesneuvelden te houden,- dat hem 
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door de bloedverwanten der overledenen de taak was op- 
gedragen, om het lijkmaal ter hunner gedachtenis te geven; 
en eindelijk laat hij het grafschrift voorlezen, hetwelk het 
Atheensche volk op het monument, ter eere der gesneuvel- 
den opgerigt, had laten griften, waaruit blijken zoude, dat, 
naar de overtuiging der burgers, de noodlottige uitslag van 
het gevecht niet aan den raad van menschen, maar aan de 
beschikking der Goden moest geweten worden. Het aange- 
haalde opschrift, hetwelk in den text der redevoering is 
ingelascht, luidt aldus: 

Olds 7ratpac hrna Gfttêpae eU &ïiptv Iösvto 

"Oitkoc. xal avTi7ra)cov ujSpiv amdxédouTow . 
Ma/?va/xevoi d'apsrris xal êei^tarog ovx èffaoacav 

Wv^ac, aXk 'Afcfrjv xotvov eösvro Ppafinv, 
OO'vsxsv EMrjvwv, wg pj Juybv ai>yivi 0evTS£ 

AovXoffVvijff (Tuvyepav apyig e/ta<riv vjSpcv. 
Taia, $k izaTptg e/et xólnoti twv icXüvzcl xa/xóvrcov 

Scü/xaT*, £7rel övïjTOtf sx Aeoc 7jo*e xplats' 
Mfl^sv apLOLpxsïv Icrtt öswv xal Travra xato^oÖouv, 

*Ev /3iot>j [Loipxv o** outi yvyeïv bropsv. 

De zin dezer verzen in het Nederduitsch overgebragt 
is, met verbetering van een paar bedorvene woorden, deze : 

„Zij, die hier liggen, zijn om der wille van hun vader- 
land in het strijdperk getreden, en hebben den overmoed 
der vijanden afgeweerd. 

„ Gedachtig aan den pligt van dapperheid en moed *) heb- 
ben zij niet hun leven gered, maar het gemeene stervens- 
lot zich tot belooning gesteld; 



*) Ik heb vertaald' alsof er stond p>ï<raf*€vot ê'aperióe xat WfiaTOf . 
Hierover beneden. Verder heb ik xotvov verbonden met Atcfrjv, niet, 
zooals gewoonlijk geschiedt, met Pp&finv* Het is een gewoon epithe- 
ton van den dood. Sophocl. El. 136: *AUa 7rayxoivov \ifivat. Ai. 1172: 
tov iroXuxotvov Aió*av. El. 1075: irayx)avTOV alwva xocvbv eiAov 
(mortem optasti). 
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„ Om der wille van de Hellenen, opdat zij met het jak 
der slavernij op den nek leggende, onder bitteren smaad 
zouden gebakt gaan. 

„ De vadeslandsche grond bevat in zijnen schoot de lig- 
chamen dier dappere verslagenen, dewijl den stervelingen 
dit door Jupiter is toegeschikt: 

„In niets te falen en in alles te slagen is der Goden 
deel; maar gedurende het leven het noodlot te ontgaan 
heeft hij niet vergand." 

Ik twijfel niet, M. H., of bij het hooren dezer vertaling 
zal eikéén daarin uitdrukkingen en zinsneden hebben ont- 
moet, die hem deels hard en gedwongen, deels onduidelijk, 
ja onverstaanbaar voorkwamen. Ik durf echter de verzeke- 
ring geven, dat de schuld daarvan niet ligt aan de verta- 
ling; integendeel komen in den Griekschen text behalve 
dat nog meerdere onjuiste en duistere uitdrukkingen voor, 
die in eene vertaling niet kunnen worden wedergegeven. 
Enkele dier feilen mogen op rekening komen van de over- 
schrijvers; bij de meeste is daaraan niet te denken: zij zijn 
blijkbaar het werk van den maker. Eindelijk is de laatste 
zinsnede zoo duister, dat zij naauwlijks eene dragelijke ver- 
klaring toelaat Geen wonder dan ook, dat dit grafschrift 
aan de uitleggers veel hoofdbrekens heeft gekost. Geleerde 
mannen, zooals J. g. schaefee, fr. jacobs, ludw. dissen 
en anderen, hebben alle hulpmiddelen der kritiek en exe- 
gese aangewend om het duistere en gebrekkige daarin op 
te helderen of te verbeteren ; evenwel zonder het gewenschte 
gevolg. Later heeft Prof. feöhlich dit epigramma tot het 
onderwerp gemaakt eener bijzondere verhandeling, die in de 
Abkandlungen der Bayerischen Akademie d. Wüê. 1850 is 
opgenomen, waarin deze geleerde eene verklaringsproeve 
geeft, waardoor hij zich vleide alle zwarigheden uit dén weg 
geruimd en aan alle verschil van meeningen voor goed eett 



Digitized by VjOOQIC 



(24) 

einde gemaakt te hebben. De uitkomst heeft echter die 
verwachting niet bevestigd: zijn arbeid is met geen geluk* 
kiger gevolg bekroond geworden dan zulks met de pogingen 
van vroegere uitleggers het geval geweest is en waarschijn- 
lijk met die van latere zijn zal. Het opschrift blijft in de 
hoofdzaak duister en zal dit wel altijd blijven, om de een- 
voudige reden, dat geen uitlegkunde, hoe scherpzinnig ook, 
in staat is wat kreupel is regt te maken noch onzin in 
gezonde taal te herscheppen. Als men nu dit overweegt, is 
het dan gewaagd, zoo ik den twijfel durf opperen, of dit 
vers wel voor een voortbrengsel van de eeuw van Demo- 
sthenes te houden zij en niet veeleer aan een lateren maker 
zijn oorsprong te danken hebbe. Indien men ons eens een 
grafschrift voorlegde, bijv. op de gesneuvelden bij Waterloo, 
dat in vele opzigten in taftl, stijl en gedachten mank ging, 
en men ons zeide, dat dit opschrift weleer, onder toezigt 
van een van der palm of kemper vervaardigd, door 's Lands 
Regering op een monument aldaar geplaatst was geweest (ver- 
ondersteld dat dit monument sedert lang vernietigd en ver- 
geten geraakt ware), zouden wij het voor goede munt aanne- 
men? Met niet minder regt meen ik te mogen betwijfelen, 
of een opschrift, hetwelk zoo vele sporen draagt van eene 
onbedrevene hand, voor een klassiek monument mag ge- 
houden worden, waardig om door Demosthenes in zijne rede 
aangevoerd en met lof vermeld te worden. Doch ik mag 
niet vooruitloopen ; alvorens een oordeel uit te brengen, 
behooren wij het gedicht zelf naauwkeurig na te gaan en 
aan den toets der kritiek te onderwerpen. 

Het eerste distichon luidt aldus: 

Oliïs ndrpoLQ hsxz (Tfixépas ei; dyptv IBsvto 
*Oir>a xat avTt7raXwv SjSpev amaxéfaactv. 

Vooreerst merken wij hier op de woorden sU <frj/»v töevro 
07r>a. De uitdrukking órr>a rtöiaQat, door de oude gramma- 
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tici verkeerd begrepen, is door de nieuwere, vooral door 
Vigerus de Idiot. p. 270 vlgg. (ed. 2, Herm.) en Schneider 
in den Index Graec. ad Xenoph. Anab. wel opgehelderd *), 
maar echter, voor zooveel mij bekend is, nog niet tot vol- 
komene klaarheid gebragt 3 ). Ttöeoröat ra wria is een krijgs- 
term, bij Herodotus, Thucydides, Xenophon, Demosthenes 
en andere schrijvers van den klassieken tijd in gebruik, die 
eigentlijk beteekent zijne wapenen in orde stellen, t. w. in 
het gelid, op de voor elk bestemde plaats, ten einde ter- 
stond slagvaardig te kunnen zijn* Dit geschiedde vóór den 
aanvang van het gevecht; ook na het gevecht, bij eene 
verpoozing ; of wanneer men ergens post had gevat, bijv. 
vóór de muren van eene stad of op een plein, alwaar men 
zich strijdvaardig moest houden. Van daar dat viBeaQM ra 
oir>a bij eene oppervlakkige verklaring zeer verschillende be- 
teekenissen toelaat: nu eens, als het is vóór het gevecht, die 
van de wapenen aangorden; dan, als het is bij rust, die 
van de wapenen nederleggen, gelijk het ook door de scho- 
ljasten nu in dezen, dan in genen zin wordt opgevat. Dat 
zoodanige verklaring onjuist is, behoeft geen betoog. De 
door mij opgegevene beteekenis laat zich opmaken uit meer 
dan eene plaats van Xenophons Anabasis; maar inzonder- 
heid wordt zij toegelicht door eene plaats van Plutarchus 
in het leven van Cimon, cap. 17, alwaar gesproken wordt 
van den slag bij Tanagra. Als de Atheners zich aldaar te- 
genover de Lacedaemoniërs gelegerd hadden, wilde Cimon, 
die toen balling was, met zijne burgers medestrijden. „Hij 
kwam," zegt Plutarchus, „met zijne wapenrusting en nam 



*) Men zie ook Poppo ad Thucyd. lib. II, c. 2. Annot. en Stephani 
Thes. ed. Paris. s. v. Ti0>jf«, p. 2173. 

3 ) In de Versio latina van Wolf worden deze woorden zeer vrij ver- 
taald door pro patria arma ferentes* Fröhlich vertaalt ze, geheel ver* 
keerd, aldus: „die Manner stellten sich in den Kamp f der Waffen." 
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plaats onder zijne stamgenooten" (Ki'/awv Si f*sT« t«5v onlw 
Jxsv eig tAv aurov yuXiv rijv oivqt^a). Maar wat gebeurt er? 
Daar komt een verbod van den Raad van Athene, dat Ci- 
mon niet in het leger inogt worden toegelaten. Hij gaat 
henen; „maar zijne vrienden/ 7 zegt Plutarchus, „namen 
zijne wapenrusting en plaatsten die in het gelid, en zich 
daarom scharende, streden zij, totdat de laatste man geval- 
len was" (oé St 'kafiavrsg avtow ttjv 7ravoir^i'av si; tov ^ó^ov 39svto 
xt>.). Men ziet hieruit, dat Gimon komt fAsra twv ó*>wv, en 
plaatst die in de schaar waartoe hij behoorde; daarop gaat 
hij weg, maar zijne wapenrusting (wXa of 7ravo7r>t«) blijft 
achter en wordt door zijne vrienden in het gelid geplaatst, 
alsof hij het zelf ware. Gelijk Plutarchus hier zegt riv 
7ravojrMav sU w 16/pv lögvro, zoo voegt Xenophon er som- 
tijds tot nadere bepaling bij tic Taf w of cv rafec, bijv. Anab. 
II, 2, § 8 : èv Tafei Béptvot xa oirXa, <jvv>jX0ov oi GTpatxyiyoi xal 
"koyoq oi twv 'eMïJvwv irapa *Aptatov. §21: afia Si op6/)fc> nap-qy- 
ystlsv o TQiêoLp%oq etc Taf tv Ta on\a vLBsaQai töuc *EXX»va$ igirep 
el^ov ots tjv ^ f*ax»?. ^ e ^ gebruik van de wapenruating in 
het gelid te plaatsen blijkt hieruit duidelijk. Die wapen- 
rusting bestond uit schild, harnas, helm, lans en zwaard. 
Het in orde stellen daarvan vereischte eenige vaardigheid, 
die door oefening moest verkregen worden; en van daar 
dat Plato 4 ) onder de voorbereidende oefeningen tot den 
krijg ook rekent de Olvtq xal avaiptatg W>wv, hetgeen niet 
beteekent, gelijk de uitleggers het verklaren, het. afleggen 
en het aangorden der wapenen, maar het stellen of in orde 
schikken en het uitéénnemen der wapenrusting. De uitdruk- 
king oiikoL rlBecT^at komt in den opgegeven zin geregeld bij 
de klassieke schrijvers voor; evenwel is zij reeds vroeg door 
de grammatici verkeerd opgevat, zooals blijkt uit Harpocra- 
tion, die in zijn Lexicon op de woorden öepsvoc Ta 07r>a (bij 



*) Plato de Legg. VII. p. 813 E. 
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Demos then es voorkomende) dit verklaart dvrl tou mpiQépvjos 
xat bithaapivos 5 ). 

Om nu op ons epigramma terug te komen, wij lezen hier 
«c driptv Iösvto on'ka. Ik twijfel zeer of de woorden 6 fc p*xt* 
of dergelijke bij klassieke schrijvers wel met ok^l BéaOai ver- 
bonden zullen voorkomen; de uitdrukking komt mij voor 
niet juist te zijn. Het in orde stellen der wapenen komt te 
pas, als men zich tot den strijd gereed houdt; maar bij het 
aanvangen van het gevecht gordt men de wapenen aan. Ik 
geloof dus, dat de schrijver van ons epigramma töevro ra liika 
genomen heeft in den zin, waarin het door de grammatici 
verkeerdelijk is opgevat, t. w. voor mptéOevro of sJuvto ra oir).a. 

Vervolgens merken wij op de woorden, ndrpac hsxa <r?6T6- 
p*s, welke moeten beteekenen: „zij togen ten strijde voor 
hun vaderland/' Ik betwijfel het zeer, of hsxa zich in deze 
beteekenis, voor vxép, laat regtvaardigen. 'Evsxa wordt, ge- 
lijk ons voorzetsel om, gebezigd om uit te drukken het 
doel waarom, de oorzaak of reden waarom, en om der 
wille van toten of wat men iets doet; maar niet in den zin 
van voor, d. i. voor liet heil, voor de verdediging van eene 
zaak. Enkele voorbeelden mogen tot opheldering daarvan 
strekken. Hesiodus Opp. et DD. vs. 16& vlgg. van de 
oorlogen der heroën sprekende, zegt: 

Kal tou( pikv nohpo; re xaxoq xai (pvlom; aivyj 
CÏXsae [iapv<x[iivQvs ^Uv f v e x* OiSinodao, 

Toüc $k xal *v vriseatv vnèp [Leya Xaïr/xa $a\d<i(jris 
Eff Tpofav dyayuv Eïévriq evsx Yjijxóuoto. 

Hier beteekent fx^wv hsxa „strijdende, niet vóór, maar om 
de bezittingen/' d, i. het doel waarom zij streden; 'Eléws 

s) De noot van Valesius aldaar, Tom. II. p. 271 ed. Dindorfii, 
bevat slechts verwarde opgaven. Het is jammer, dat in deze laatste 
uitgaaf de Annotationes interpretum niet aan eene zuivering en verbe- 
tering onderworpen zijn geworden. Daardoor had veel papier kunnen 
gespaard worden. 
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ivsjca „wegens Helena" als de oorzaak waarom zij ten strijde 
togen. In gelijken zin zegt Agamemnon bij Homerus, IL 
B, 377: ' 

Kal yap èyèiv 'A^ttavc t* jxa^craptf' eivexa xovpjjc» 

„wij streden om of wegens de maagd Chryseïs," als zijnde 
deze de oorzaak waarom de twist ontstaan was. Even zoo 
zegt Teucer tot Menelaüs, in den Ajax van Sophocles, vs. 
1111 vlg. 

Ou yap xt rrie <rviG ouvex éoToaxevTaTG 
rvvatxóf, — 

'AXX' OVVSX* OpXWV OtfftV ?Jv £VÓ)^OTOC. 

d. i. „ Ajax is ten strijde getrokken niet om of ter oorzake 
van uwe echtgenoot, maar om den eed dien hij gedaan had/' 
Thucyd. I, 82: iroXf/AOV Ji fvfiiravTac apapg'vouf rwv t$ta>v hsxa r 
„den oorlog gezamentlijk ondernemende om of wegens bij- 
zondere belangen." Het doel waarom men strijdt wordt be- 
teekend bijv. Od. 3, 70, wanneer de herder Eumaeus van 
Ulysses zegt: 

Kal ya/5 éxstvog e]3u 'Aya/xspovo? fitvexa Tt/xyjf 
"iXtov sec euffttXov. 

dat is, „om Agamemnon 0«r te bewijzen", hetgeen elders 
uitgedrukt wordt door Ttpjv apufievo; 'Aya/xepvovt, bijv. 7Z. E, 
552, enz. In gelijken zin zegt Hektor van den door hem 
geyelden Patroclus 11. P, 92: 

— oc xstrat i/xïjc êvex' gvOa^e Ttp^f, 

„ hij ligt hier tot mijne verheerlijking" In den zin van om 
of ten believe van staat het bijv. in deze woorden van Aga- 
memnon tot Achilles, IL A, 174: 

— ou Je c eywye 
AiTdopct eivsx' spet o fiêvsw. 
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Doch genoeg. Ik heb gemeend in cene eenigzins breed- 
voerigere verklaring van dit woord te moeten treden, dewijl 
het mij gebleken is dat vele taalkundigen de eigentlijke be- 
teekenis van mxa niet altijd juist hebben opgevat. Het be- 
wijs daarvan is, dat in ons epigram geen der uitleggers in 
de woorden, fosx* itarfms oir>« Ifevro, eenigen aanstoot heeft 
genomen. En toch is de uitdrukking onjuist. Strijden voor 
het vaderland is niet strijden om het vaderland, gelijk men 
strijdt om een kroon, maar het is strijden voor het behoud, 
voor de redding van het vaderland. Men voere mij niet te 
gemoet, dat men in dezen zin ook wel in het Hollandsen 
en Duitsch zich zou bedienen van de woorden om der uriUe, 
gelijk Fröhlich het vertaalt: um ihres Vaterlandes willen; 
zoo wij in onze taal in het bezigen van dit woord minder 
streng mogen zijn, dit bewijst niets ten aanzien van het 
Grieksch. De Grieken gebruiken in dezen zin W/>; som- 
tijds wordt daarvoor, althans bij de dichters, ook mpi 8 ) 
gezegd, zeldzamer npo. lliad. M, 243: 

EiC otwvbff upuTToe aftvv£(x3at nsp\ narpm^ 

R e, 56: 

pijxatrav <fó xat on; vaylvi pa;£to , <9'at, 
Xpitoi avayxatYi, irpo rt irac'&uv xat npo yvvaexcav. 

Maar mxa wordt in deze beteekenis niet genomen. ^ Als 
Demosthenes in Mid. p. 561 (§ 145) van Alcibiades zegt: 

auxof imlp tov £ty*ou Oépavoq ra orrXa, êït f^v sv Zaf*a>, rphov fiv 
oiirty rh vokzi xri. zal niemand meenen daarvoor evexa in de 
plaats. te kunnen stellen. Evenmin in deze woorden van 
Aeschines in Timarch. p. 5 (§ 29): avöpwirs, t* wó>et, Mp 



«) In prosa wordt de beteekenis van nept en vitsp wel onderschei- 
den, zooals bijv. bljjken kan nit deze plaats van Demosth. Olynth. I, 
p. 10 (§ 5): vöv ou nept <Tó?rjc ou<?' vmp fté/jovc XjhpOLS «iroXspoudriv, 
„zij strijden niet om den roem noch roorecn stuk -van hun land." Vgl. 
Schaefer ad h. 1. Appar, Vol. I, p. 188. 
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fc ta 07rXa fik riQsaou i dia. tfeiAtav fih ^uva-rog si sira t auvae, pjcFe 
ffu/xjSwAeustv aféou. Evenzoo had in ons epigramma behooren 
te staan, in plaats van êvsxa, vnep irfapxc. 

Vervolgens wordt van hen gezegd: xal avTMraA&>v vpptv 
airstyx/Jaffav: zij hebben den overmoed der vijanden afgesla- 
gen. Dissen zegt daarvan: „paullo gloriosius dictum/' Ik 
stem dit volkomen toe, zoo men paullo weglate. De Athe- 
ners hadden dapper gevochten; velen hadden den dood ge- 
kozen boven de vlucht; maar daardoor hadden zij niet be- 
let, dat hun le 4 ger volkomen verslagen wate. Laat zich van 
de zoodanigen zeggen, dat zij den overmoed der vijanden 
hebben afgeweerd en te niet gedaan? want dit beteekent 
a7re<rxécte<7av. Ik vind daarvoor geen anfler middel ter ver- 
klaring, dan dat hier de wil voor *de daad genomen worde; 
en in dit geval is het zekerlijk meer dan „ paullo gloriosus 
dictum." 

Dit ten aanzien van het eerste distichon. Het volgende, 
luidt alzoo* 

Mapvapsvtt fapvchs x«t êsifiaro? owx srauffav 
Vv^céf, a\X 'At(?>jv xotvbv sQsvro /3/>a/3»jv. 

Deze verzen bieden meer dan ééne moeijelijkheid aan, 
zoowel wegens de verbinding der ongelijksoortige woorden 
aptrra xai ftcparoc, als wegens de konstruktie. Waarvan han- 
gen deze genitivi af? Zij kunnen niet afhangen van l<xa&><rav, 
waarmede zij het naagt verbonden zijn, gelijk men zegt 
ffe*{eev xiv^vvov, Oavarov, dewijl ffwftcv apstris geen zin heeft; 
ook niet van pa/wapevoi : want dan moet het zijn ap*Ty 7 of- 
schoon zelfs dit eene harde verbinding zou zijn. Er blijft 
eene derde explicatie over, namelijk deze: dat men de ge- 
nitivi oLpsrifiQ xaï foifAOToc late afhangen van 'aMSqv sOevro /3jeaS>?v, 
en de woorden öux êora&xrav ^v^ag als in 't midden geplaatst 
beschouwe. Dit is eene trajectio verborum, waarvoor de ge- 
wone struktuur deze zou zijn : [Axpv&usvoi ƒ ov tyw/ixs IffóWav, 
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aXk' apsTïs xat ^sifMtroc ^pójSuv eOsvro 'Ai&jv. Men ontmoet meer 
voorbeelden van soortgelijke konstruktie, waarvan eenigen 
door Lobeck Comment. in Sophocl. AL vs. 475 sq. p. 267 sq. 
worden opgegeven. En het is op grond daarvan, dat deze 
uitlegging aangenomen is geworden door Ludw. Dissen, 
OraL de Cor. Explicalt. p. 431, — . echter met verandering 
van fcipaTog in Hfwrcoc» eene gissing of liever eene verbe- 
tering van Valckenaer, die ook door Baiter en Sauppe in 
hunne uitgave van de Oratores Attici is opgenomen. 'Aperij 
xat Xijpx zijn verbonden gelijk bij ons dapperheid en moed: 
zoo zegt Herodotus VII, 99 van Artemisia: vizb W/aa-rós ts 
xal avSp-nivg s<tt/wctsu«to. Vergelijk Valeken. Anirnadv. ad Ain- 
mon. p. 142 sq. Fröhlich volgt dezelfde konstruktie, maar 
meent echter (?gqxarog te kunnen behouden, zoodat de zin 
deze zij: „Kampfend aber retteten sie nicht ihr Leben, 
„sondern nahmen sich Hades zum gemeinsamen Bichterüber 
„Mannesmuth und Furcht (Tapferkeit und Feigheit)." Fröh- 
lichs verklaring zondigt tegen de opQoêvua, daar foïpx wel 
beteekent Furcht (schrik, vrees), maar niet in den zin van 
Feigheit (lafheid) ; dit beteekent &cXéa, het tegenovergestelde 
van dpsrh of «vfyeia. En wat de konstruktie aanbelangt, zoo 
moet ik opmerken, dat in dergelijke verbindingen, waar de 
zamenhang der woorden door een tusschenzin wordt afge- 
broken, dit gemeenlijk uit de zamenvoeging terstond blijk- 
baar is, hetgeen hier geenszins het geval is. Bijv. in dit 
vers van Hesiodus Theog. 157: 

ndtvrac a7roxyövirra<7X£, xat èg yaog oux avtsorxe, 
Tatni èv xsudpwvc. 

Hier zal niemand twijfelen, al stonden er ook geene kom- 
ma's, of yabne ev x^vdpwvt moet met airox/?v7rra<Txe verbonden 
worden. Ook in deze woorden van Xenophon, Heil VII, 
3, 7 : vpets toüc nept 'Apyiav xat 'rjra-njv, . . . ou ^prifov avepte/vaTg, 
aXX* offors ït/owtov 6<?vvaff0>ïTe, 8Tcft«»/^<T«jöe, blijkt bij den eersten 
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opslag, dat tovc mpï kpyiac» van mpupiiffa<r3e afhangt In ons 
vers daarentegen moet men lang zoeken, eer men het ver- 
band tusschen «perüc en Ppdpw gevonden heeft. Uit dien 
hoofde komt het mij veel waarschijnlijker voor, dat de auteur 
hier geschreven heeft: pwffapsvoc f apmic xal Uparoc (p«ffa- 
pevoc is eene gissing van Passow), volgens de bekende Ho- 
merische uitdrukking: privTouiSat Bovptdoc aXxijf. De woorden 
'A&tov «0wo j3/)a/3ïjv beteekenen hetzelfde als tov Öavarov sQsvro 
Ppafiüov, zij stelden zich tot prijs of belooning van den strijd 
den dood. De uitdrukking zelve is niet ongelukkig; er valt 
echter op aan te meiken, dat hier andermaal voorkomt 
fOevro, en in het volgende vers wederom temc, hetgeen niet 
van groote bedrevenheid getuigt. Maar meer aanstoot geeft 
de accusativus pp&fav, van den nominativus j3p«|3>jc, waar- 
voor bij de Grieken alleen bekend is Pp^p^ (van waar 
/SpajSsuw, |3paj3evn&c, /3/>a|3«ov), accus. ppapia. De interpretes 
hebben dit, op het voorbeeld van Schneider in Lex. Gr. 
bijna eenparig veranderd in /3paj3>i, eene kontraktie die in 
de woorden op -ets bij de dichters somtijds voorkomt, zoo- 
als reeds door Valckenaer op Herod. VII, c. 220, is op- 
gemerkt. Deze verbetering zou boven allen twijfel verhe- 
ven zijn, indien het zeker was dat dit opschrift uit den klas- 
sieken tijd dagteekende. Maar daartegen is op te merken, 
dat alle handschriften van Demosthenes, waarin dit opschrift 
.voorkomt, en waaronder er velen zijn die zich door groote 
korrektheid onderscheiden, den vorm Ppdfav geven. Is het 
nu waarschijnlijk, dat, indien dit epigramma in de oudste 
archetypi gestaan had, daarin eene zoo in het oog loopende 
taalfout of opgenomen of on verbeterd zoude gebleven zijn? 
Laat zich niet met meer grond daaruit opmaken, dat deze 
verzen niet uit de oude exemplaria, waaruit de text van 
den redenaar is voortgevloeid, zijn afgeschreven, maar als 
een toevoegsel van- later hand in onze codices zijn opge- 
nomen met al de fouten die daarin aanwezig waren? Ik kom 
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op dit punt beneden terug. Aan dit distichon knoopt ziek 
het volgende aan: 

Ouvsx«v"eXXiqvuv, ut p) fvyov aLvyivt Qêrcgq 
Aov)lotfuv»c errvyepav apyt? fyafftv u^pev. 

De woorden, waarmede dit distichon begint, ovvsxsv 'EXXqvov, 
(ovvexfiv staat hier wederom voor utts» worden aan die, waar- 
mede het epigramma aanvangt, oïds *axpat hu* afirépas xts. 
aangeknoopt op eene wijze die mij vrij gebrekkig toeschijnt. 
De bedoeling is deze: „Zij, die hier rusten, hebben de wa- 
penen opgevat, en hun leven opgeofferd voor hun vaderland; 
maar niet alteen voor hun vaderland (Athene), tevenê voor 
de vrijheid van geheel Griekenland enz." Het was bij de 
Atheners een voornaam punt van eer, dat zij niet alleen 
voor zich zelven streden, maar tevens voor de algemeene 
belangen der Grieksche natie (ra 'EXfavtxa)* Nu wordt dit 
hier alzoo uitgedrukt : „ Voor hun vaderland (Athene) heb- 
ben zij gestreden en strijdende hun leven opgeofferd voor 
„de Hellenen, opdat zij niet het juk der slavernij zouden 
„dragen." Is dit eene wijze van # zamen voeging, die zich 
spraakkunstig laat billijken? 

Meer bezwaar hebben de volgende woorden: ha p* (uyov 

ötv^évc devTfc... aftfïg rgufftv vjSpcv. 'Zvybv avyht (èitt)riOév<xi be- 

teekent „iemand het juk op de schouders leggen" hetgeen 
natuurlijk gezegd wordt van de overwinnaars; hier wordt het 
van de overwonnenen gebezigd voor zich het juk laten opleggen 
of het juk dragen. Dissen verdedigt dit door te zeggen, dat 
de dichters soms het activum voor het medium plaatsen; dit 
geschiedt, evenwel slechts dan, wanneer het onderscheid van 
vorm geen verschil van beteekenis medebrengt, maar niet zóó, 
dat zij zeggen ik sla voor ik laat mij slaan. Fröhlich tracht 
dit bezwaar te ontgaan door eene andere wijze van verklaring, 
namelijk deze: hij denkt als subjekt van Oévret «^wuiv v/fytv 
niet *eX>wc, maar o«fc (d. i. zij die hier begraven liggen), 
en verklaart dan den zin aldus : Deze mannen offerden hun 

VERSL. EK MEDBD. AFD. LETTERE. DBBL IV. 3 
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leven op voor de Hellenen, „opdat niet, hadden zij hèt juk 
der slavernij hun (den Hellenen) op de schouderen gelegd, 
zij daarvoor met smaad overladen zouden zijn geworden." 
De woorden „ hadden zij den Hellenen het jak op de schou- 
deren gelegd" wil hij dan in dezen zin verstaan hebben: 
„ waren zij door hunne lafheid oorzaak geweest, dat de Hel- 
lenen onder hei juk gebragt waren:" eene verklaring, die 
zeer gedwongen is, terwijl vfipts dan moet verstaan worden 
niet van den overmoed der overwinnaars, maar van de be- 
schimping die den lafaards van de zijde hunner medebur- 
gers te beurt viel. Ma» dit heet niet »j3/>«?, maar arepéa, 
a<?o£t«, alflr^vwj. Bovendien wordt daardoor de lof der ge* 
sneuvelden geenszins verhoogd, zoo zij zich opgeofferd heb- 
ben, niet voor het heil en het behoud van het volk, maar 
om zelve schande en smaad te ontgaan; — een smaad, 
waardoor zij bovendien weinig te vreezen hadden gehad, daar 
het geheele leger zich op de vlugt had geworpen. De zin 
laat alleen de eerste door mij opgegevene verklaring toe, 
en deze zondigt tegen 4p grammatica. 

Ik voeg hier eene aanmerking bij betreffende de betee- 
kenk der woorden, -apfU %«ffev £/3ptv. Fröhlieh vertaalt die 
aldus: „anf das» sie, nicht ringeherr verhassten Hohn zu 
ertragen hafeen " 'ApfU fyw beteekent eigentlijk aan beide 
zijden iets torechm, dragen: zoo komt het bij Homerus 
meer c(an één» voor van jukdieren, bijv. Od. r, 486: 

O! $s (lititot) irocvnpepiot aeïov £vyov d^fig ê^ovrsg, 

In gelijken zin is het hier metaphorisch gebezigd, met 
terugblik op het voorgaande {vybv c?©uXo<niv*ic. * 

Het grafschrift wordt besloten met deze twee disticha: 

Toiïz $è itoLTpig e/st xoïnotq twv 7rXe7ara xapóvTwv 

Sw/aat', 67rsl ^vïjTOig ex Aeb? vide xpfoti;' 
Mq&v <x[iapT£Ïv sffrc 0ewv xal 7cavra xaropfouv, 

Ev /ScotyJ fxoïpav ƒ outc yvystv eicopev. 
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Zoo de vóórgaande verzen vooral zwarigheden opleverden 
ten aanzien van de woorden en de konstruktie, deze laatste 
bieden nog grootere moeijelijkheden aan ten opzigte van de 
gedachten en den zin, en hebben daardoor tot veel verschil 
van uitlegging aanleiding gegeven. Ik ga met stilzwijgen 
voorbij de uitdrukking t&v irhtora xapóvTuv «fr/wrat, die niet 
zeer gelukkig is gekozen: want de jsin daarvan is niet deze, 
„dat de vaderlandsche grond de ligchamen bevat van die- 
genen der gesneuvelden, die hei meert geleden en gestreden 
hadden" — ; er wordt gesproken van al de gesneuvelden; 
derhalve moet het vertaald worden : „ de ligchamen van hen 
die zooveel geleden en gestreden hebben:" eene uitdrukking, 
die, na hetgeen in de voorgaande verzen van hunne zelfop- 
offering gezegd ia, tamelijk flaauw luidt. Doch hierover 
heen stappende, staan wy het eerst stil hij de woorden: 
mi tarot? èx Atoc 5<?t xpiate. Hier rijst de twijfeling op, of 
deze woorden moeten verbonden worden met het voorgaande 
gezegde of met het volgende» In het eerste, ge val komt er 
deze zin uit: „De vaderlandsche grond bevat in zijn schoot 
de lijken dier dapperen, omdat dit den stervelingen door 
Jupiter besehoren is:" — namelijk wat? dat zij die het 
dapperst gestreden hebben in den vaderlandsche» grond zul- 
len begraven worden? dus de anderen niet? of, dat alle 
menschen in den schoot der aarde zullen rusten, dus ook 
zij die dapper voor hun vaderland gestreden hebben? Het 
eene is even flaauw en onbeduidend als het andere. Geene 
dezer beide opvattingen geeft een dragelijken xin ; wij moe- 
ten dus zien, of *5<fc xpfott beter strookt met het volgende: 
daartoe* is het noodig dat wij eerst den zin der beide laatste 
verzen in overweging nemen. 

Dit distichon bestaat uit twee leden, die aan elkander 
tegenovergesteld zijn. Het eerste luidt: 

Mn<Wv aftopTWv gort 0«wv xz't iravra xatopöouv. 
De zin daarvan is zoo klaar als de dag: „In niets te 

3* 
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falen en in alles te slagen is der Goden deel." Het andere 
lid, dat daaraan tegengesteld is, luidt: 

'Ev j3corïi /xotpav ó** ovti yvyeïv srropev. 

d. i. „doch in het leven het noodlot te ontvlieden heeft hij 
(Jupiter) niet gegeven" Zoo helder het eerste is, zoo on- 
duidelijk is het laatste. Om niet te spreken van het ge- 
dwongene der woordvoeging, wat beduiden hier de woorden 
év fitoTYi? Zij moeten genomen worden voor rots 0wo«c, als 
tegenstelling van het voorgaande — fon Ot&v : de uitdrukking 
is dan zeer onjuist, en daarom heeft Dissen gemeend dit 
vers, volgens eene gissing van Graefe, aldus te moeten ver- 
beteren: 

*Ev jStoTïj pocpov ƒ out* yvytiv ptpóiruv, 
d. i. ttsplittov f(è9vï) «v /3toT*i ftotpav ovrt yvytïv: „der sterve- 
lingen deel is het, in het leven het noodlot (den dood) 
niet te kunnen ontgaan " In dezen zin is ev j3corp meer 
dan overtollig, en voor out* yvym verlangt het Grieksche 
taaieigen y& yvytfv. Weshalve • deze verbetering in geenen 
deele aannemelijk is. Zoo wij nu, afgezien van de woorden, 
op den zin letten, dan is de tegenstelling der gedachten 
deze: „In niets te falen en in alles te slagen is der Go- 
den deel; maar de stervelingen kunnen het noodlot (den 
dood) niet ontgaan;" 7 ) dat is, met andere woorden: „Aan 
de stervelingen is het niet vergund in alles te slagen, — 
dit komt aan de Goden toe — maar zij zijn aan den dood 
•onderworpen." Dat deze tegenstelling geheel mank gaat, 
•behoeft geen betoog. 

Beschouwen wij eindelijk dit distichon in verband met het 
voorgaande, zoo komt er deze zin uit; „De vaderlandsche 
grond bewaart in zijn schoot de ligchamen dier dapperen, 



7) Molpav fvyelv gelijk xypa frjyeiv beteekent altijd den dood ont- 
gaan, Homerus levert er vele voorbeelden van op. 
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die zich voor hun vaderland hebben opgeofferd, omdat het 
den stervelingen door Jupiter beschoren is niet in alles ge- 
lukkig te slagen, maar aan het noodlot des doods onderwor- 
pen te zijn/' Kan iets flaauwers, ja ongerijmders gedacht en 
gezegd worden dan ditP Omdat de stervelingen (in het al- 
gemeen) het welslagen van hunne pogingen niet in hunne 
hand hebben en allen éénmaal moeten sterven, is dat eene 
reden, waarom juist de dappersten hier begraven liggen? 
En hoe strookt dit met het voorgaande, waarin gezegd is, 
dat zij zelve zich den dood tot prijs hunner dapperheid ge- 
kozen hadden? 

Ik moet echter nog melding maken van eene andere ver- 
klaring, door Fröhlich voorgeslagen, namelijk deze. Met 
verandering der interpunktie, te weten, weglating van het 
kolon of semikolon achter W* xpfot?, en verplaatsing van het 
komma of semikolon, in plaats van achter xaropfouv, achter 
èv /9eoryj, konstrueert hij de woorden alzoo: «Vel 0vut<u; «x 
Acbc We xplotg eorc, /auxftv afucprecv 0euv xai iravra xaropÖovv tv 
j5i«t^* poipav ƒ ovti foyetv faojoev: dat is, volgens zijne verta- 
ling: „da ja den Sterblichen von Zeus dies da (Folgendes) 
„ beschieden is : Nichts (keinea Wunsches) zu verfehlen bèi 
„den Göttern und (durch sie) alles wohl zu vollenden 
„ (glücklich zu seyn) im Leben ; dem Tode aber zu entge- 
„ hen hat er (Zeus) ihnen nicht gewahrt." Tegen deze ver- 
klaring verzet zich 1°. het ged wongene der konstruktie, daar 
tori, tegen alle regelen eener goede syntaxis, uit het tweede 
lid naar het eerste overgeplaatst, afgescheiden wordt van het 
woord waarmede het ten naauwste verbonden is (0e<Sv sari), en 
daarentegen verbonden wordt met woorden waarbij het over- 
bodig is, ja zelfe beter weggelaten wordt (éWt övutoic êx bibg 
Mt xpfetc). &°. wordt de duidelijke tegenstelling of paralle- 
lismus, waarin de woorden pj^èv a/xapreiv en Travra xaro^ouv 
tegenover elkander staan, op deze wijze weggenomen. 3°. is 
de uitdrukking pj^èv apapretv 0gwv, in den zin van ov&vot 
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uruytl» itapa. öswv {keinee Wunsches zu verfefden bei dep Göt- 
tern), al moge zij bij Sophocles (PMhct. vs. 230 vlg.) in 
zekere verbinding aldus voorkomen, op zijn minst genomen, 
gezocht. En let men op den zin/ dan geloof ik, dat de 
hier uitgèsprokene gedachte, „dat de stervelingen alles wat 
zij wenschen van de Goden kunnen erlangen/' nergens bij 
Griek of Romein zal worden aangetroffen. De interpretatie 
van Fröhiich kan alleen ten proeve strekken, tot welke ge- 
zochte uitleggingen men gebragt kan worden, als men op 
elke mogelijke wijze tracht te verklaren wat voor geene ge* 
zonde verklaring vatbaar is. 

Maken wij nu de slotsom op en vatten wij te zamen al 
hetgeen ten aanzien van taal en stijl, zamenhang en ge- 
dachten, op deze Terasen valt aan te merken, dan vraag ik, 
of zoodanig werk aangezien mag worden voor een voort* 
brengsel van den klassieken tijd, voor een gedenkschrift, 
waarin gevoel en gedachte van den dankbaren tijdgenoot 
in klare bewoordingen zijn aitgesprefeen, of wel voor éen 
conto, uit kwalijk zamenhangead* denkbeelden en gezochte 
phrasen zamen geflanst? mei andere woorden: of wij hier het 
echte, door Demosihenes bedoelde grafschrift voor ons heb- 
ten, of een maaksel door later hand daarvoor in de plaats 
gesteld? Ik voor mij aarzel niet mij voor het laatste te 
verklaren en dit epigramma voor niets anders te houden 
dan voor het proefstuk yan een kreupeldichter, die het ont- 
brekende op zijne wijze heeft trachten te herstellen. 

Tot stoving daarvan moet ik nog éénen grond aanvoeren, 
die niet. van gewigt ontbloot is. Het grafschrift bevat geen 
de minste aanduiding, wie de gesneuvelden waren noch 
tegen wette Vjjafcden of op welke plaats zij streden, wier lof 
hier verkondigd wordt: zoodat, indien wij dit epigramma op 
zich zelf aantroffen, niemand zou raden op wie het doelde. 
Dat op een gedenkzuil, die op de plaats van het gevecht 
zelf was opgerigt, bijv. te Thermopylae, te Plataeae, zoo- 
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danige vermelding werd weggelaten, laat zich begrijpen; 
maar op eea monument» in de vaderstad der gesneuvelden 
naast vele andere dergelijke gedenkteekenen opgerigt, mogt 
zoodanige vermelding niet ontbreken. Hoe kon andere het 
nageslacht weten, wie zij waren, wier ktf hier vereeuwigd 
werd? Of hoe had Pausaaias, bij zijn bezoek in de Aka- 
demie, kunnen weten, dat hier het gedeakteekea was iter 
bij den Hellespont gesneuvelden, daar dat van hen die bij 
Amphipolis gevallen waren, ginds dat van hen die bij. 
Chaeronea, daar, die b\j Tanagra streden, zoo niet de graf- 
steen zelf dit had aangewezen? Daar het nu geen gebruik 
was zulks aan het hoofd van het grafschrift te vermelden, 
moest het in de verzen zelve worden ingevlochten, gelijk zulks, 
om geene andere voorbeelden te noemen, met het grafschrift 
ter eere van de bij Poti^aea gesneuvelden, weleer in den 
Geramene gekaatst, het geval is *). Bit is dus op zich 
fcelf reeds eeu ge wigtige grond tegen de echtheid. van dit op* 
schrift, die aan de reeds aangeroerjjfinaieuwe klem bijzet 9 ). 

Er is echter in (het opigBMnma- één veris dat echt as, en 
hetwelk tot deze vervalsefaing aanleiding heeft gegeven. Het 
is dat vers, hetwelk die tiedénaar, na. het reciteren van het 
grafschrift, in zijne daarop volgende woorden inlascht : 

'Aftróeife Ai<r^twj $ x«i & «vr£ toutö* to pndèv apuptBiv 
ètrti 0s«v xocl ttccvtoc xaro^Sovv oy x& avft^ovX^ ti»v to* 
xaxopOovv toÜ? ayGivt^opsvovg <zv£Qq*e duvgjvuv, dXka. toij Öeois ' °)- 

*) Zie beneden noot 17. 

») Ik ben deze opmerking verschmldigd aan myne geëerde mede* 
leden, de H.H. Bake en Hulleman. 

10) Ik ben in de lezing dezer woorden afgeweken van de gewone 
interpnnktie, welke deze is: Axousts, Ai^tvïj, xat ev auT&i tovtw to 
*fW$ev a/x«/?rsïv rare Qeah xcu iravra xrtTOjsOouv"* ov tw ffujx|3ouX&> 
•riv roö xaTO/OÖovv touc aywvtf o/xévovc avj'Öuxe fóta/xtv, aMa tocj 0€Ot$. 
Hier wordt to pj<?sv diuxprstv eerst gemaakt tot objekt of accusativus 
afhangende van «xousec, en dan moet hetzelfde weder als subjckt 
of nominativns van het volgende avefaxs o*wva|*tv gedacht worden. 
Hieruit ontstaat eene harde woordvoeging, die door mijne interpnnk- 
tie wordt weggenomen. 
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„Hoort gij het, Aeschines,hoe in dit grafschrift zelve het woord, 
„„in niets te falen en in alles te slagen is der Goden deel", 
„niet aan den raadgever de magt toekent dat de strijder» 
„de zege behalen, maar aan de Goden?" 

Het hier aangehaalde vers, dat de kern van het opschrift 
bevattede, heeft de vervaardiger van ons epigróm tot grond- 
slag genomen om daaruit een geheel zamen te stellen, 
waarin deze regel zijne plaats vond: eene poging, die hij, 
gelijk zich laat begrijpen, niet dan met veel otohaal van 
woorden en pjirasen, en dan nog op eene zeer gebrekkige 
wijze, heeft kannen uitvoeren. 

Om op de woorden van Demosthenes terug te komen, 
zoo blijkt daaruit duidelijk, dat in het aldaar aangehaalde 
Vers <<rri bij 0«i» behoort, en dat dus de zin geen andere 
kan zijn dan die, waarin wij het op het voorbeeld der meeste 
zoo oudere als nieuwere uitleggers * l ) hebben opgevat. 
Indien *<rrt, volgens Fröhlich's verklaring, tot subjekt had 
het voorgaande W« xpltnt, en de konstruktie alzoo was: èml 
Ovijtoic Mt xpfoie tori, wftv opaprccv (ira/*fc) fltfiv, — dan had 
de redenaar, wilde hij de woorden niet uit hun verband 
rukken, in zijne aanhaling of sari moeten weglaten of ml 
OvtiToU iót xpl™* er bij moeten opnemen. Letten wij nu op het 
gebruik, hetwelk Demosthenes van dat gezegde maakt, zoo 
is het blijkbaar, dat de redenaar daaraan eene zoodanige 
wending heeft gegeven als voor zijn betoog dienstig was. 
Het vers zegt: „in alles wel te slagen (zijn doel te be- 
reiken) komt den Qoden toe." Demosthenes hecht er dezen 
zin aan: „het is in der Goden hand, dat de menschen wel 
slagen, hun doel bereiken." Het laatste is niet volkomen 
hetzelfde als het eerste, evenwel ligt het er in opgesloten. 
Want als het den Goden alleen toekomt in alles wel te 
slagen, d. i. dat zij de uitkomst in hunne hand hebben, 
dan volgt er ook uit, dat de stervelingen het welslagen 

ii) Aristides, Themistins, e. a, beneden noot 14 en 15 aangehaald. 
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hunner pogingen niet aan hun eigen beleid, toaar aan de 
Goden te danken hebben. En zoo mogt de redenaar van 
dit vers een dusdanig gebruik maken als hij in het belang 
van zijn betoog dienstig achtte. 

Tot dus verre heb ik mij met de inwendige bewijsgron- 
den, die tegen de echtheid van dit epigramma pleiten, be- 
zig gehouden. Ofschoon deze verre I\et meeste gewigt in de 
schaal leggen, daar zij de innerlijke gehalte van het stuk 
doen kennen, mag ik echter ook de uitwendige gronden, 
die hier in aanmerking komen, niet met stilzwijgen voor* 
bijgaan. 

De eerste vraag, die zich voordoet, is deze: is er waar- 
schijnlijkheid voor, dat een opschrift, hetwelk de redenaar 
in zijne rede inlaschte, daaruit weggevallen en later door 
een namaaksel vervangen zij geworden? 

Dat die waarschijnlijkheid bestaat, vereischt naauwelijks 
betoog. Ik behoef u slechts te wijzen op een aantal zoo- 
genaamde oorkonden, volksbesluiten, brieven, wetten en 
andere stukken, in dezezelfde rede aangevoerd, waarvan de 
onechtheid, van verre de meeste meer dan waarschijnlijk, 
van eenige buiten allen twijfel gesteld is * 2 ), gelijk thans 
door de meeste uitgevers van Demosthenes, waaronder ik 
slechts Baiter en Sauppe wil noemen, ten volle wordt er- 
kend 1 3 ). Daartoe bestond eene zeer natuurlijke aanleiding. 
De geschriften van Demosthenes werden door de ouden 
alleen als modellen van welsprekendheid, niet als histori- 
sche dokumenten gelezen en verklaard: uit dit oogpunt 



12) Om slechts op een enkel voorbeeld te wijzen, in §§ 166 en 167 
komen twee brieven voor van Koning Philippns, één aan de Atheners 
en één aan de Thebanen, terwijl uit de daarop volgende woorden van 
den redenaar, § 168, duidelijk blijkt, dat deze hier niet van brieven, 
van Koning Philippus, maar van brieven door de Thebanen 'aan de 
Atheners geschreven, melding heeft gemaakt. 

1 3) Zie de uitgave der Oratores Aüici t Pracf. ad Demosth., p. VI. 
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hadden die ^yfo/xafa, s/rtoroW, vópoe, en andere dergelijke 
stokken weinig of geen waarde, en konden voor de meeste 
lezers zonder schade weggelaten worden. Zoo verdwenen zij 
allengs nit den text; eerst later, toen de oorspronkelijke 
stukken verloren waren, werd het gemis daarvan gevoeld, 
en dit gaf aan de grammatici eene uitnemende stof, om 
op het herstellen van het ontbrekende hunne krachten te 
beproeven: eene poging, waarin zij echter, zooals de voor- 
handen zijnde stukken bewijzen, niet gelukkig zijn geslaagd. 
Mogelijk zal men echter daartegen inbrengen, dat op het 
bedoelde epigramma ook door andere schrijvers wordt ge- 
zinspeeld, met name door aelius amsïides en door thbmi- 
stiüb 14 ), twee bekende redenaars, van dewelken de eerste 
iu de & de , de laatste in de 4 de eeuw na Chr. leefde; dat 
het dus in dien tijd nog in de redevoering van Demosthe- 
nes moet voorhanden zijn geweest. Hieromtrent valt even* 
wel op te merken, dat de genoemde schrijvers bij het ver 
melden van dit grafschrift alleen dat ééne vers aanhalen, 
dat door Demosthenes in zijne rede is ingevlochten, en 
wel in denzelfden zin, waarin h# door den redenaar is ge* 
nomen, welk vers bijna tot eene zedespreuk was geworden i 
pïtfèv afxapretv i<rre fewt xat travra xaropöoöv 16 ): Zoodatuit die 

**) Aristides Or. 31. Vol. I, p. 592 e<ï. Dindorf. oux è£ t<rou ra 
7rpay/xara ot 0eot Gfiat t auTOtff xat rot£ avBpiiirotg evetaxv, oiïX 
aürot jxev, a.r ovrsg a0avaro£ xat xv^tot twv öbravTwv, aöavaVou; xat 
Ta^ evrujrtas r^ovtxt, . . . vêfiovtTt iïè t>v%ovmp aurot xéx-nivTat tpÓTrov, 
aXk offotc t« x/xxTtora ?wv ocvÖpw7rwv Iftoaav, t« nltita xaTO/00oöv, 
ou Travr, «tfo<y«v. Op dezelfde uitdrukking wordt geeinspceld Or. 46. 
Vol. II, p. 298 en 331. Themistius Or. 22, p.276: ou yap itsiBopLat èya 
TOt? ex tyis ïlouihis, fvrivai nors sv avBpoiiroig otovs zivag ixetvot 
itk&XTQvvt tfo©ou5 re xat OTrouJatous, ovx tu avBpóntovs, aX).x raya 
dh to èniypoifipa. aXflöeore^ov, o 'A0i& vijutv èntyêypairtou èv tw rapw 
t£ <?qfio<rt&>' xaiyap toi« OtotQ fiovctg ro 7ravra xaTo^Óeu* 
aKcntiftst. 

*s) Zie Bentl. Phalar, cd. Lcnncp. Vol. II, p. 295. door Spcngcl aan- 
gehaald in eene noot op de Verhandeling van Fröhlich, bl. 92. 
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aanhalingen niet kan worden afgeleid, dat zij het geheele 
grafschrift voor oogen hebben gehad. Wat v het monument 
zelf aangaat, waarop die verzen gegrift waren, dit was in 
dien tijd nog aanwezig, en er bestond dus geene reden om 
het door afschrijven voor de vergetelheid te bewaren. Im- 
mers uit de Atüca van paüsanus 16 ), die ongeveer een 
tijdgenoot was van Aelius ArLstides, zien wij, dat de graf- 
steen, tot aandenken aan de gesneuvelden bij Chaeronea 
opgerigt, nevens andere dergelijke monumenten in zijn tijd 
nog in of bij de Academia aanwezig was, zoodat de ver* 
woesting er van waarschijnlijk van den tijd van de inval- 
len der barbaren dagteekent. Mogt een gelukkig toeval dien 
gedenksteen, gelijk met een anderen, ter eere der gesneu- 
velden bij Potidaea aldaar opgerigt, het geval is geweest l 7 ), 
een? weder uit de puinhoopen te voorschijn brengen, dan 
was aan allen twijfel een einde gemaakt. 

Vragen wij eindelijk naar de getuigenis der handschrif- 
ten, zoo doet zich hier de opmerkelijke omstandigheid voor, 
dat in vele der oudste en beste codices van Demosthenes 
dit epigramma niet voorkomt. Het ontbreekt in de eerste 
plaats in den vermaarden codex Farisinus 2, verre het 
voortreffelijkste van alle handschriften van Demosthenes, dat 
van de 10 de eeuw dagteekent en uit eene der zuiverste en 
naauwkeurigste recensiën van den ouden tijd, de hfoatt 
*Arnxiav^, is voortgesproten **). Ook ontbreekt het epi- 
gramma in den codex Augustanus I (te Munchen), een hand- 
schrift, naar het schijnt, van de ll de eeuw, dat, ofschoon 



16) Pausan. ï, c. 29, 11. 

17) Deze steen, door Lord Elgin naar Engeland overgebragt, is 
aldaar in het Britsch Museum geplaatst. Het opschrift, bestaande uit 
zes disticha, vindt men in Boeckh. Corp, Inscr* Vol. I. p. 300. 

18) Pe Atticiana exemplarta zyn aldus genaamd naar een ver- 
maarden afschrijver en uitgever Atticus, wiens naauwkeurigheid door 
Lucianus wordt geroemd. Men zie hierover Voemel in de uitgave van 
A>jf*oo05vovs $Y)itY)yopiou (Halis, 1856), p. 286. 
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uit eene minder zuivere bron herkomstig, echter onder de 
handschriften van den tweeden rang eene voorname plaats 
bekleedt. Evenzoo ontbreekt het in de codices Parisini k 
en 8, die tot de 13 de eeuw gebragt worden en aan den 
Augustanus na verwant schijnen te zijn * *). Daaruit laat 
zich opmaken, dat in de oorspronkelijke exemplaria, die aan 
deze codices tot voorbeeld hebben gediend, dit epigramma 
niet stond. Het ontbreken daarvan is te meer opmerkelijk, 
daar in denzelfden codex 2, zoowel als in de overigen, wel 
gevonden worden de onechte oorkonden, waarvan ik boven 
gewag maakte. Dat deze, evenmin als dit opschrift, in het 
oorspronkelijke exemplaar, waaruit de text van Demosthenes 
is afgeschreven, gestaan hebben, maar uit latere handschrift 
ten van slechteren stempel in den codex 2 zijn overgeno- 
men, blijkt, zooals door de Züricher uitgevers te regt is 
opgemerkt, uit het in 't oog springend verschil, dat zich 
ten aanzien van korrektheid tusschen den text van den 
redenaar en den text dier zoogenaamde oorkonden voordoet. 
Terwijl de eerste door zuiverheid uitmunt, heeft de laatste 
over het geheel een slordig aanzien ao ). Daaruit laat zich 
tevens opmaken, dat het epigramma ook niet moet gestaan 
hebben in die handschriften, waaruit de genoemde oorkon- 
den in de codices 2 en Aug. I zijn overgenomen; dat het 
dus waarschijnlijk van nog jongeren oorsprong is geweest 
dan deze, althans eerst later in de exemplaria van Demo- 
sthenes eene plaats heeft bekomen, 2 1 ). Hieruit laat zich ook 

1 •) Eene naauwkeurige beschrijving van de codices van Demosthenes 
geeft Voemel in het aangehaalde werk. Over de hier genoemde hss. 
(van dewelke Paris. * dezelfde is als Mor. *) zie men p. 181. 193. 205. 
219. 

ao) „Haec omnia (populiscita cett.) non ex limpido illo fonte, ex 
quo verba oratoris hausta sunt, in Parisiensem (2) derivata esse, etiam 
hoc testimonio est, quod in his documentis fere omnibus (codex) vitio- 
rum magna multitudine inquinatns est." Praef. ad Demosth. p. VII. 

*i) Dat het opschrift in de zoogenaamde Scholia ulpiahi vermeld 
wordt, is voor de oudheid van geen gewigt, daar deze scholia eene 
farrago zijn uit oud en nieuw zamengeflanst. 
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verklaren, dat in dit epitaphium, behalve meerdere onjuiste 
woorden en verkeerde uitdrukkingen, zelfs eene grove taal- 
fout voorkomt (de accus. Ppdfk*), die er zeker niet in zou 
gebleven zijn, indien het onder de oogen was geweest van 
de grammatici, aan wier recensiën de beroemde Parijzer 
codex en eenige anderen hunnen oorsprong te danken hebben. 
Maar mogelijk zal men de veronderstelling in het mid- 
den brengen, dat dit epigramma in eene Anthologie bewaard 
gebleven en daaruit later in de .codices kan zijn overgeno- 
men; dat dus de jongere dagteekening dier codices niets 
tegen den ouden oorsprong van het gedicht bewijst Deze 
veronderstelling zoude dan alleen eenige waarschijnlijkheid 
hebben, indien taal en inhoud daarmede in overeenstemming 
waren. Maar als wij van de eene zijde zien, gelijk ik meen 
te hebben aangetoond, dat de stijl alles behalve eene klas- 
sieke kleur draagt; en van de andere zijde, dat noch de 
aanhalingen van oude schrijvers noch de getuigenis der 
handschriften voor een hoogen ouderdom pleiten, dan, ge- 
loof ik, vinden wij ons geregtigd om over dit opschrift 
hetzelfde oordeel te vellen, hetwelk over de bovengenoemde 
oorkonden uitgebragt en, na vele tegenspraak en lang twij- 
felen, door de meest bevoegde regters voor waar is aan- 
genomen. 
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RAPPORT 

/ 

VAN DE HEEBEN 

J. BOSSCHA EN R. C. BAKHUIZEN VAN DEN BRINK, 

OMTRENT HET VOORSTEL VAN DEN HEER 

W. J. KNOOP, 

BETREKKELIJK DE UITGAVE 
VAN BRONNEN EN BOUWSTOFFEN VOOR DE 

NEDERLANDSCHE KRIJGSGESCHIEDENIS. 



Ons geacht medelid knoop heeft door het voorstel, iu 
de zitting van Maart -1.1. gedaan en in die van April 1.1. 
nader door hem ontwikkeld en aangedrongen, voorzeker aan 
het doel beantwoord, waarom de groote meerderheid uwer 
vergadering in het afgeloopen jaar hare stemmen op hem 
vereenigde; waarom de op hem uitgebragte keuze ook buiten 
deze Akademie algemeene goedkeuring en toejuiching vond. 
Te regt toch mogt het een e versterking van krachten voor 
dit wetenschappelijk ligchaam geacht worden, wanneer het 
zich in het bezit kon verheugen van een medelid, hetwelk 
uitmunt in eene specialiteit, welke eenigzins buiten den 
kring ligt van onze gewone studiën: de krijgswetenschap- 
pen. Hoe vreemd dan ook dit vak aan de meesten onzer 
moge zijn, de afdeeling had het voorbeeld van buitenland- 
sche genootschappen niet noodig, om te gevoelen, eensdeels 
van hoe veel belang de krijgsgeschiedenis is voor de ge- 
schiedenis van het volk en van het land: anderdeels, hoe, 
dank zij den verlichten zin van onze armee, ook hier te lande 
de wetenschappelijke beoefening der krijgsgeschiedenis eene 



Digitized by VjOOQIC 



m 

Jr-: 



m. 



m 



Digitized by VjOOQ lC| 





Kar sten, 3 

Over lie 

voorkomen 

i Domoothen 


; epitaphium 
ieL_ÏÏj 


751J 
K18 
Ü 1 


is De corona 




" 






pv&!£!*s& 





































































. 



UNtVERSITY OF CALIFORNIA UBRARY 



